
 

 

耶利米书第三十四章译文对照 
 

【耶三十四 1】 

 〔和合本〕「巴比伦王尼布甲尼撒率领他的全军和地上属他的各国各邦，攻打耶路撒冷和属耶路撒冷

所有的城邑。那时，耶和华的话临到耶利米说：」 

 〔吕振中译〕「巴比伦王尼布甲尼撒率领了他的全军、以及他手下所统治的地上各国、各族之民、来

攻击耶路撒冷和属耶路撒冷所有的城市；那时有出于永恒主而传与耶利米的话说：」 

 〔新译本〕「巴比伦王尼布甲尼撒率领他的全军，以及他统治的地上各国各族，攻打耶路撒冷和周围

一切城镇的时候，从耶和华那里有话临到耶利米，说：」 

 〔现代译本〕「巴比伦王尼布甲尼撒和他的军队，以及他治下各国各族的军队在围攻耶路撒冷和周围

城镇的时候，上主向我说话。」 

 〔当代译本〕「当巴比伦王尼布甲尼撒和他的军队，联同受他统治的国家和民族一同进攻耶路撒冷和

属耶路撒冷所有的城市时，主的话临到耶利米说：」 

 〔文理本〕「当巴比伦王尼布甲尼撒、率其全军、与其所辖之国及诸族、攻耶路撒冷与其属邑时、耶

和华谕耶利米之言、」 

 〔思高译本〕「当巴比伦王拿步高与自己所有的军队，及他手下统治的天下各国和一切民族，前来进

攻耶路撒冷和她所有的城镇时，有上主的话传给耶肋米亚说：」 

 〔牧灵译本〕「巴比伦王拿步高和他的军队，以及臣服于他的天下各国民众，正在攻打耶路撒冷和犹

大的所有城市时，雅威对耶肋米亚说话。」 

 

【耶三十四 2】 

 〔和合本〕「“耶和华以色列的 神说：你去告诉犹大王西底家，耶和华如此说：‘我要将这城交付巴

比伦王的手，他必用火焚烧。」 

 〔吕振中译〕「『永恒主以色列之神这么说；你去告诉犹大王西底家说：“永恒主这么说：看吧，我

必将这城交在巴比伦王手中，使他放火烧它。」 

 〔新译本〕「“耶和华以色列的 神这样说：‘你去告诉犹大王西底家说：耶和华这样说：看哪！我

要把这城交在巴比伦王的手中，他要用火烧城。」 

 〔现代译本〕「上主─以色列的神吩咐我转告犹大王西底家说：「我─上主要把这城交给巴比伦王；

他要放火烧毁。」 

 〔当代译本〕「“主以色列的神这样说：你去对犹大王西底家说，主这样说：‘看哪，我要把这城交

在巴比伦王的手中，他要把这城烧为灰烬。」 

 〔文理本〕「以色列之神耶和华曰、往告犹大王西底家曰、耶和华云、我必付是邑于巴比伦王手、彼



将焚之以火、」 

 〔思高译本〕「「上主以色列的天主这样说：你去对犹大王漆德克雅说，告诉他上主这样说：看，我必

将这城交在巴比伦王手中，他将放火烧城，」 

 〔牧灵译本〕「雅威，以色列的天主说：“去对犹大王漆德克雅说：‘看，我把这城交给巴比伦王，

他会放火烧这城。」 

 

【耶三十四 3】 

 〔和合本〕「你必不能逃脱他的手，定被拿住，交在他的手中。你的眼要见巴比伦王的眼，他要口对

口和你说话，你也必到巴比伦去。’」 

 〔吕振中译〕「你、必不能逃脱他的手，你一定要被捉住，交在他手中；你必眼对眼地亲眼见到巴比

伦王；他必口对口地跟你说话；你必到巴比伦去。”」 

 〔新译本〕「你必逃不出他的手，必被拿住，交在他的手中。你必亲眼看见巴比伦王，他必亲口和你

说话；你也必到巴比伦去。’」 

 〔现代译本〕「你绝对逃脱不了；你将被捕，交在他手中。你要面对面跟他说话，然后被带到巴比伦

去。」 

 〔当代译本〕「你必不能逃出他的手，终必被捉拿，落在他的网罗里；巴比伦王要亲自盘问你，你要

被人解往巴比伦那里去。」 

 〔文理本〕「尔不得脱于其手、必见执而付于其手、尔目观巴比伦王之目、彼与尔言、以口对口、尔

必至巴比伦、」 

 〔思高译本〕「你必逃不出他的手，终必被擒，交在他手中；你必要与巴比伦王目对目相视，面对面

相谈；你必要到巴比伦去；」 

 〔牧灵译本〕「你逃不出他的手掌，一定会被他俘虏，落在他手中。你会面对面地和他说话，他会带

你到巴比伦去。’」 

 

【耶三十四 4】 

 〔和合本〕「犹大王西底家啊，你还要听耶和华的话。耶和华论到你如此说：‘你必不被刀剑杀死，」 

 〔吕振中译〕「但犹大王西底家阿，你还要听永恒主的话哦！论到你、永恒主是这么说：你必不会死

于刀下。」 

 〔新译本〕「但犹大王西底家啊，你还要听耶和华的话！耶和华论到你这样说：‘你必不会死在刀下；」 

 〔现代译本〕「西底家呀，你要留心听！关于你，我说：你不至于战死；」 

 〔当代译本〕「犹大王西底家啊！你要听主的话，主在论及你的时候，这样说：你必不会死在刀剑之

下，」 

 〔文理本〕「犹大王西底家欤、其听耶和华言、耶和华论尔曰、尔必不亡于刃、」 

 〔思高译本〕「但是，犹大王漆德克雅! 请听上主的话，上主论你这样说：你决不会死在刀下，」 

 〔牧灵译本〕「犹大王漆德克雅，请听雅威的话，这是雅威对你说的话：」 



 

【耶三十四 5】 

 〔和合本〕「你必平安而死，人必为你焚烧对象，好像为你列祖，就是在你以前的先王焚烧一般。人

必为你举哀说：哀哉！我主啊。耶和华说，这话是我说的。’”」 

 〔吕振中译〕「你必安安然然而死。人怎样为你列祖、你以前的先王、焚烧香料，人也必怎样为你焚

烧香料，为你举哀说：“哀呀，主上阿！”因为永恒主发神谕说：这话我已经说了。』」 

 〔新译本〕「你必平平安安死去。人怎样为你的列祖，就是在你以前的君王，焚烧香料，也必照样为

你焚烧香料；人必为你哀悼，说：“哀哉，主上！”’这话是我说的。”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「你会平安去世。人要埋葬你，为你烧香，正像你的祖宗，就是那些在你以前的王，有

人埋葬他们，为他们烧香一样。人要为你唱挽歌，哀悼说：『哀哉！我们的王！』我是上主；我这样

宣布了。」」 

 〔当代译本〕「你会安然去世；有人为你烧香，好像他们为你之前的君王、为你的祖先烧香一样；他

们要为你哀悼，说：哀哉！主人啊！’”」 

 〔文理本〕「必安然而逝、人必为尔焚物、如为尔之列祖先王然、亦为尔哀悼曰、哀哉我主、耶和华

曰、我已言之矣、」 

 〔思高译本〕「必要平安死去；正如有人给在你以前的上代祖先君王焚香，同样也有人给你焚香，向

你致哀；『噫嘻，我主! 』的确，是我说了这话──上主的断语」。」 

 〔牧灵译本〕「‘你会平静地死去。人们会按祖先的习惯埋葬你，为你烧香，正像为你先前的王一样。

人们会哀悼说：唉，我的主人!’这是雅威的话。”」 

 

【耶三十四 6】 

 〔和合本〕「于是，先知耶利米在耶路撒冷将这一切话告诉犹大王西底家。」 

 〔吕振中译〕「于是神言人耶利米在耶路撒冷将这一切话告诉犹大王西底家；」 

 〔新译本〕「于是耶利米先知在耶路撒冷把这一切话都告诉了犹大王西底家。」 

 〔现代译本〕「于是，我在耶路撒冷向西底家王转告这信息。」 

 〔当代译本〕「先知耶利米就在耶路撒冷把这番话告诉犹大王西底家。」 

 〔文理本〕「先知耶利米在耶路撒冷、以斯言悉告犹大王西底家、」 

 〔思高译本〕「耶肋米亚就在耶路撒冷，对犹大君王漆德克雅说了这一切话，」 

 〔牧灵译本〕「耶肋米亚先知就把这事转告给耶路撒冷的犹大王漆德克雅。」 

 

【耶三十四 7】 

 〔和合本〕「那时，巴比伦王的军队正攻打耶路撒冷，又攻打犹大所剩下的城邑，就是拉吉和亚西加。

原来犹大的坚固城只剩下这两座。」 

 〔吕振中译〕「那时巴比伦王的军队正在攻击耶路撒冷，也攻击犹大其余的城市、拉吉和亚西加；因

为犹大有堡垒的城只剩下了这两座。」 



 〔新译本〕「那时，巴比伦王的军队正在攻打耶路撒冷和犹大剩下的城镇，就是拉吉和亚西加，因为

在犹大的各城中，只剩下这两座坚固的城了。」 

 〔现代译本〕「那时候，巴比伦王率领的军队正在围攻耶路撒冷和犹大剩下的两座城─拉吉和亚西加；

因为犹大只剩下这两座设防的城。」 

 〔当代译本〕「那时，巴比伦王的军队正进攻耶路撒冷和犹大所剩下的两座设防城：拉吉和亚西加。」 

 〔文理本〕「时、巴比伦王之军旅攻耶路撒冷、与犹大所余之邑、即拉吉与亚西加、盖犹大坚城、仅

存其二也、」 

 〔思高译本〕「那时巴比伦王的军队正在攻打耶路撒冷和犹大其余的城市，攻打拉基士和阿则卡，因

为在犹大城市中，只剩下了这两座设防的城市。」 

 〔牧灵译本〕「那时，巴比伦王的军队正在攻打耶路撒冷和犹大城市－－拉基士和阿则卡，这两个城

仍在奋力抵抗。这是犹大仅存的两个防卫城。」 

 

【耶三十四 8-9】 

 〔和合本〕「西底家王与耶路撒冷的众民立约，要向他们宣告自由，叫各人任他希伯来的仆人和婢女

自由出去，谁也不可使他的一个犹大弟兄作奴仆。（此后，有耶和华的话临到耶利米。）」 

 〔吕振中译〕「西底家王跟耶路撒冷的众民立了约，要给他们宣告自由，叫各人送他的奴仆和婢女，

希伯来男人和女人、自由出去，谁也不可使任何一个犹大的族弟兄做奴仆；（这事以后有话出于永恒

主而传与耶利米；）」 

 〔新译本〕「西底家王和在耶路撒冷的众民立了约，要向奴仆宣告自由。人人都要释放自己的希伯来

奴婢；谁也不可使自己的一位犹大兄弟作奴仆。（这事以后，从耶和华那里有话临到耶利米。）」 

 〔现代译本〕「西底家王曾经跟耶路撒冷人民订约，要释放, 希伯来奴隶，无论男女，都要释放，好

使以色列同胞中没有被奴役的人。」 

 〔当代译本〕「西底家王与耶路撒冷的所有民众立约，向他们宣告自由之后，有主的话临到耶利米。

西底家吩咐各人要释放自己的希伯来奴婢，使他们得自由；任何人都不应使自己的犹大弟兄作奴隶。」 

 〔文理本〕「西底家王与耶路撒冷民立约、宣告自由之后、耶和华谕耶利米之言、其约命人各释仆婢、

希伯来男女、使之自由、不以同族犹大人为隶役、」 

 〔思高译本〕「漆德克雅王与当时在耶路撒冷的全体人民订约，要对奴婢宣布自由以后，有上主的话

传给耶肋米亚：每人应释放自己的希伯来奴婢，使他们获享自由；谁也不该再以自己的弟兄犹大人作

奴婢。」 

 〔牧灵译本〕「雅威的话传给耶肋米亚说：这是漆德克雅王与耶路撒冷百姓定的约，宣布释放奴隶。

每个人要释放他的希伯来奴隶，不论男女，不再对待犹大兄弟如同奴隶。」 

 

【耶三十四 10】 

 〔和合本〕「所有立约的首领和众民，就任他的仆人婢女自由出去，谁也不再叫他们作奴仆。大家都

顺从，将他们释放了。」 



 〔吕振中译〕「所有入了约的首领和众民都听从了，各送他的奴仆和婢女自由出去，谁也不再叫他们

做奴仆；他们都听从，而送仆婢出去了。」 

 〔新译本〕「所有立了约的领袖和众民都同意释放各人自己的奴婢，谁也不再使他们作奴仆。他们都

同意了，并且把奴婢释放了。」 

 〔现代译本〕「所有签订这约的人民和官员都同意释放自己的奴隶，不再奴役他们。这些人都守约，

释放了奴隶。」 

 〔当代译本〕「所有的领袖和人民都答应守所立的约，把自己的奴婢释放，不再约束他们。他们就把

奴隶释放了。」 

 〔文理本〕「牧伯庶民既与此约、悉遵行之、各释其仆婢、使之自由、不复以为隶役、」 

 〔思高译本〕「所有入盟的首长和全体人民都同意，每人要释放自己的奴婢，使他们获享自由，不再

以他们为奴婢：他们同意了，也释放了。」 

 〔牧灵译本〕「王侯和民众都同意了。他们定约释放了自己的奴隶。」 

 

【耶三十四 11】 

 〔和合本〕「后来却又反悔，叫所任去自由的仆人婢女回来，勉强他们仍为仆婢。」 

 〔吕振中译〕「以后却又后悔，叫所送出去自由的奴仆婢女又回来，强迫他们做仆婢。」 

 〔新译本〕「但后来他们反悔，把他们释放了的奴婢叫回来，强迫他们再作奴婢。」 

 〔现代译本〕「但后来他们改变了主意，把那些奴隶抓回来，再奴役他们。」 

 〔当代译本〕「事后他们却改变初衷，把他们先前所释放的奴婢找回，再次奴役他们。」 

 〔文理本〕「后乃反悔、令其所释仆婢、归而事之、仍为仆婢、」 

 〔思高译本〕「但是，后来他们改变主意，把他们释放恢复自由的奴婢，再叫回来，强迫他们再作奴

婢。」 

 〔牧灵译本〕「可事后他们又改变了心意，把释放的奴隶又抓了回去，再奴役他们。」 

 

【耶三十四 12】 

 〔和合本〕「因此，耶和华的话临到耶利米说：」 

 〔吕振中译〕「于是有永恒主的话从永恒主那里传与耶利米说：」 

 〔新译本〕「于是耶和华有话临到耶利米，说：」 

 〔现代译本〕「因此，上主又向我说话。」 

 〔当代译本〕「那时，主的话临到耶利米说：」 

 〔文理本〕「后乃反悔、令其所释仆婢、归而事之、仍为仆婢、」 

 〔思高译本〕「于是有上主的话传给耶肋米亚说：」 

 〔牧灵译本〕「于是雅威对耶肋米亚说：」 

 

【耶三十四 13】 



 〔和合本〕「“耶和华以色列的神如此说：‘我将你们的列祖从埃及地为奴之家领出来的时候，与他们

立约说：」 

 〔吕振中译〕「『永恒主以色列之神这么说：我、将你们列祖从埃及地从为奴之家领出来的那日子，

跟你们列祖立了约，说：」 

 〔新译本〕「“耶和华以色列的 神这样说：‘我把你们的列祖从埃及地为奴之家领出来的那日子，

就和他们立了约，说：」 

 〔现代译本〕「上主─以色列的神要我转告人民，说：「我从埃及─你们祖先被奴役的地方─把他们

抢救出来的时候，跟他们立了约。我吩咐他们，」 

 〔当代译本〕「“主以色列的神这样说：在我带领你们的祖先从埃及受奴役之地出来的那天，我便与

他们立约说：」 

 〔文理本〕「后乃反悔、令其所释仆婢、归而事之、仍为仆婢、」 

 〔思高译本〕「「上主以色列的天主这样说：在我领你们的祖先，由埃及地，奴隶之所，出来的那一天，

与他们订立了盟约说：」 

 〔牧灵译本〕「“雅威，以色列的天主说：我带领你们祖先逃离埃及那奴役之地的时候，就与你们的

祖先定了盟约，我对他们说：」 

 

【耶三十四 14】 

 〔和合本〕「你的一个希伯来弟兄若卖给你，服侍你六年，到第七年你们各人就要任他自由出去。只

是你们列祖不听从我，也不侧耳而听。」 

 〔吕振中译〕「“一个希伯人卖给你的，他服事了你六年，到第七年〔原文：第七年终了〕，你们各人

总要送自己的希伯来族弟兄、使他离开你而自由。”但你们列祖却不听从我，不倾耳以听。」 

 〔新译本〕「“一个希伯来兄弟卖了身给你，服事了你六年，到第七年，你们各人就应释放他，容他

自由离去。”但你们的列祖不听从我，毫不在意。」 

 〔现代译本〕「每隔七年要释放卖身作他们奴隶的希伯来同胞。他们做了六年工以后必须让他们自由。

但是你们的祖先不理我，不听我的话。」 

 〔当代译本〕「‘倘若你的希伯来弟兄卖身给你，服事你六年之久，那么，到了第七年，你就应该解

除他的束缚，给他自由。不过，你们的祖先却掩耳不听。」 

 〔文理本〕「如尔昆弟希伯来人、见鬻于尔、事尔六年、既届七年、当释之自由、惟尔祖不从我言、

不侧耳以听、」 

 〔思高译本〕「每七年初，你们应各自释放卖身给你的希伯来弟兄：他服事了你六年，你应该让他自

由离去。你们的祖先却不听，也不向我侧耳。」 

 〔牧灵译本〕「每过七年，你们要释放那卖身为奴的希伯来兄弟。他们侍奉你们满了六年，你们就要

送走他们，还他们自由。但你们的祖先不理会我的话，没有听从。」 

 

【耶三十四 15】 



 〔和合本〕「如今你们回转，行我眼中看为正的事，各人向邻舍宣告自由，并且在称为我名下的殿中、

在我面前立约。」 

 〔吕振中译〕「今日你们，你们回心转意，行我所看为对的事，各人给邻舍宣告自由，并在称为我名

下的殿中、当着我面前立了约；」 

 〔新译本〕「现今你们悔改，行我眼中看为正的事，各人向自己的同胞宣告自由，并且在称为我名下

的殿中，在我面前立了约。」 

 〔现代译本〕「现在，你们已经改变态度，做我所喜欢的事。你们同意释放作奴隶的以色列同胞，来

到我面前，在敬拜我的圣殿里订约。」 

 〔当代译本〕「不久之前，你们回心转意，行我认为是正直的事，各人向自己的邻舍宣告给他们自由，

又在我的殿中立约声言誓必遵守；」 

 〔文理本〕「尔曾转念、行我所悦、宣告自由于邻里、立约于我前、在我寄名之室、」 

 〔思高译本〕「今日你们自己反悔，作了我认为正直的事，各向自己的近人宣布自由，在归我名下的

殿里，当着我面订了盟约。」 

 〔牧灵译本〕「每过七年，你们要释放那卖身为奴的希伯来兄弟。他们侍奉你们满了六年，你们就要

送走他们，还他们自由。但你们的祖先不理会我的话，没有听从。」 

 

【耶三十四 16】 

 〔和合本〕「你们却又反悔，亵渎我的名，各人叫所任去随意自由的仆人婢女回来，勉强他们仍为仆

婢。’」 

 〔吕振中译〕「你们却又后悔，亵渎了我的名，各人叫所送出去随意自由的奴仆和婢女又回来，强迫

他们仍做你们的仆婢。」 

 〔新译本〕「你们却又反悔，亵渎我的名；各人把得了释放随意离去的奴婢叫回来，强迫他们再作奴

婢。’」 

 〔现代译本〕「但你们又改变了主意，侮辱了我。你们把那些被释放、得了自由的奴隶抓回来，再奴

役他们。」 

 〔当代译本〕「然而，你们却再次反悔、改变初衷，把你们先前所释放、让他们任意往来的奴婢找回，

使他们再作奴婢，亵渎了我的名。’」 

 〔文理本〕「后乃反悔、亵渎我名、各使所释自由之仆婢、归而事尔、仍为仆婢、」 

 〔思高译本〕「但事后却变了主意，亵渎我名，竟再召回自己已经释放，身获自由的奴婢，迫使他们

再做你们的奴婢。」 

 〔牧灵译本〕「然而现在，你们改变了主意，侮辱了我的名。你们把已获得了自由的奴隶和奴婢又抓

了回去，再次奴役他们。」 

 

【耶三十四 17】 

 〔和合本〕「所以耶和华如此说：‘你们没有听从我，各人向弟兄邻舍宣告自由。看哪，我向你们宣告



一样自由，就是使你们自由于刀剑、饥荒、瘟疫之下，并且使你们在天下万国中抛来抛去。这是耶和

华说的。」 

 〔吕振中译〕「故此永恒主这么说：你们各人没有听从我，而给族弟兄、给邻舍宣告自由，看吧，永

恒主发神谕说，我给你们宣告另一种自由，把你们自由由的交于刀剑饥荒和瘟疫之下，使你们做地上

万国所不寒而栗的对象。」 

 〔新译本〕「“所以，耶和华这样说：‘你们各人没有听从我，向兄弟、同胞宣告自由；看哪！我现

在向你们宣告自由，容让你们遭受刀剑、瘟疫和饥荒，使你们成为地上万国所惊惧的。’这是耶和华

的宣告。」 

 〔现代译本〕「所以，我─上主说：你们没有服从我，没有释放作奴隶的以色列同胞。你们等着瞧！

我放你们走，让你们去遭受战争、瘟疫，和饥荒而死。我要使天下人看到你们的遭遇而惊惶恐怖。」 

 〔当代译本〕「因此主这样说：‘你们既然不听我的话，不给自己的弟兄、奴婢、邻舍自由；所以，

看哪，我要使你们自由在战争、瘟疫和饥荒之下；我要使你们成为地上万国惊怕的对象。」 

 〔文理本〕「故耶和华曰、尔不听我、宣告自由于昆弟邻里、今我宣告自由于尔、即纵锋刃疫疠饥馑

于尔、使尔播散于天下万国、」 

 〔思高译本〕「为此上主这样说：你们既不听从我，各向自己的弟兄，各向自己的近人宣布自由，看，

我来对你们宣布释放刀剑和瘟疫及饥荒的自由──上主的断语──使你们成为地上一切王国惊慌恐怖

的对象。」 

 〔牧灵译本〕「为此，雅威说：既然你们没有遵从我，没有释放你们的以色列弟兄，现在我就宣告，

你们的‘自由’是让利剑、瘟疫和饥荒自由地攻击你们。我要使你们成为地上各国憎恨的对象。」 

 

【耶三十四 18-19】 

 〔和合本〕「犹大的首领、耶路撒冷的首领、太监、祭司和国中的众民曾将牛犊劈开，分成两半，从

其中经过，在我面前立约。后来又违背我的约，不遵行这约上的话。」 

 〔吕振中译〕「那些越犯了我的约、不实行他们在我面前所立之约的话那些人、我必使他们像他们立

约时所割开为两半的牛犊一样：那些从牛犊的劈开部分中间走过去表示立约的人、就是犹大的首领、

耶路撒冷的首领、太监、祭司、和国中的众民；」 

 〔新译本〕「我必把那些违犯我的约的人交出去；他们没有履行在我面前和我立约的誓言，就是他们

把牛犊劈开两半，并且从两半中间走过去时立下的。那些从牛犊两半中间走过去的人，就是犹大的领

袖、耶路撒冷的领袖、宫中的臣宰、祭司和这地的众民。」 

 〔现代译本〕「犹大和耶路撒冷的官员、宫廷的官员和祭司，以及所有的领袖跟我立了约；他们把小

牛剖成两半，从中间走过去，表示约的成立。但是他们破坏了约，没有遵守约的规定。所以我要把他

们剖开，像他们剖开小牛一样。」 

 〔当代译本〕「那些曾剖开牛犊在两半中间走过的犹大与耶路撒冷领袖、太监、祭司和国中全体民众

表示在我面前立约，后来却又违背我的约，不遵守约上的话的人，」 

 〔文理本〕「凡背我约、不遵其约之言、即剖犊而过其间、于我前所立者、犹大与耶路撒冷之牧伯、



宦竖祭司、境内诸民、凡过剖犊之间者、」 

 〔思高译本〕「凡违犯我盟约，凡不履行剖开牛犊，由两半中间走过，在我面前所立的盟约誓词的人，

我必将他们交出：凡剖开牛犊，由两半中走过的犹大和耶路撒冷的首长、官员、司祭，以及当地的全

体人民，」 

 〔牧灵译本〕「凡是犯罪违背我盟约，没有遵守条约的人，我对待他们，如同对待那立约时切开的小

牛一样，他们也会被分成两半，我将从中间走过。犹大和耶路撒冷的王侯、官员、司祭和所有自由公

民，他们立约时都从小牛尸体两半中间走过，现在他们毁了约，」 

 

【耶三十四 20】 

 〔和合本〕「我必将他们交在仇敌和寻索其命的人手中，他们的尸首必给空中的飞鸟和地上的野兽作

食物。」 

 〔吕振中译〕「我必将他们交在他们的仇敌手中，和那些寻索他们性命的人手中；他们的尸体必给空

中的飞鸟和地上的野兽做食物。」 

 〔新译本〕「我必把他们交在他们仇敌的手中，和那些寻索他们性命的人的手中；他们的尸体必给空

中的飞鸟和地上的走兽作食物。」 

 〔现代译本〕「我要把他们交给想杀害他们的敌人；他们的尸体要作飞鸟走兽的食物。」 

 〔当代译本〕「我要把他们交在他们的敌人和寻索他们性命的人手中；他们的尸骸要成为天空的飞鸟

和地上的走兽的食物。」 

 〔文理本〕「我必付之于敌、及索其命者之手、其尸必为飞鸟野兽所食、」 

 〔思高译本〕「我必将他们悉数交在他们的敌人，和图谋他们性命者的手中，使他们的尸首成为天上

飞鸟和地上走兽的食物。」 

 〔牧灵译本〕「我会把他们交到敌人手里。他们的尸体会成为天空飞鸟和地上野兽的食物。」 

 

【耶三十四 21】 

 〔和合本〕「并且我必将犹大王西底家和他的首领交在他们仇敌和寻索其命的人，与那暂离你们而去

巴比伦王军队的手中。’」 

 〔吕振中译〕「我也必将犹大王西底家和众首领交在他们的仇敌手中、和那些寻索他们性命的人手中，

以及那些暂时离开你们而退上去的巴比伦王军队手中。」 

 〔新译本〕「我也必把犹大王西底家和众领袖交在他们仇敌的手中，和那些寻索他们性命的人的手中，

以及那些从你们面前暂时撤退的巴比伦王的军队的手中。」 

 〔现代译本〕「我要把犹大王西底家和他的官员都交给想杀害他们的敌人；我要把他们交给暂时撤退

的巴比伦军队。」 

 〔当代译本〕「我要把犹大和西底家并他的政要交在他们的敌人和寻索他们性命的人手中，并交在刚

撤军的巴比伦王手中。」 

 〔文理本〕「犹大王西底家、暨其牧伯、我必付之于敌、及索其命者之手、并付于巴比伦王军旅之手、



即去尔而往者、」 

 〔思高译本〕「至于犹大王漆德克雅和他的臣相，我也将他们交在他们敌人手中，交在图谋他们性命

者的手中，交在由你们面前撤退的巴比伦王军队的手中。」 

 〔牧灵译本〕「我要把漆德克雅和官员交到敌人手中。你们看到巴比伦王暂时撤退了，」 

 

【耶三十四 22】 

 〔和合本〕「耶和华说：‘我必吩咐他们回到这城，攻打这城，将城攻取，用火焚烧。我也要使犹大的

城邑变为荒场无人居住。’”」 

 〔吕振中译〕「看吧，永恒主发神谕说，我必发命令，叫他们回到这城来、攻击它，将城攻取，放火

焚烧；我必使犹大的城市荒凉，没有人居住。』」 

 〔新译本〕「看哪！我必下令，使他们回到这城来；他们必攻打、夺取这城，用火焚烧；我必使犹大

的城镇都荒凉，没有人居住。’”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「我要命令巴比伦军队开回这城。他们要攻击，占领，烧毁这城。我要使犹大各城镇都

荒废，没有人居住。我是上主；我这样宣布了。」」 

 〔当代译本〕「看哪，我要吩咐他们回来攻打、占领、焚烧这城；我要使犹大的城邑变为无人居住的

废墟。’”」 

 〔文理本〕「耶和华曰、我必命之复返是邑、攻而取之、焚之以火、我亦必使犹大诸邑荒芜、无人居

处、」 

 〔思高译本〕「我必下令──上主的断语──叫他们再回来，进攻，占领，火烧这城市；至于犹大的

其他城市，我必使它们化为无人居住的荒野」。」 

 〔牧灵译本〕「但现在我下命令，把他们重新召回到城中来。他们会攻打这城，抢劫、放火焚烧它。

我要让犹大的各城镇都荒芜，它们会成为无人居住的荒地。”」 

 

 


